
Pek’hap cy koaf (百合之歌) 

 

 

Pek’habhoef, pek’habhoef,  

 

Syn eekokkaf, syn eeiecix, kientengchinchviuthvy 

 

Ti tør kabhaesiølieeneehvoaxpvy,  

 

Larneesymkhuizøxpek’habhoef 

 

KviahioxngTaioaaneezhunthvy,  

 

Kviahioxngkongbeengzhutthauthvy 

 

 

 

百合之歌（詞：李敏勇曲：蕭泰然）歌頌正港台灣國花 

 
 

百合花百合花 

新的國家新的意志堅定親像天 

佇島佮海相連的岸邊 

咱的心開做百合花 

行向台灣的春天 

行向光明出頭天 

 

Liexnsip: 

 

kviahioxnghiorngtafng 

行向向東 

 

kvia’ngxngrtafngngrbang 

行向    向東   向望 

 

 



 


